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Little could we have imagined a decade ago that we would 
feel very fortunate to be able to say that in 2021, 48,000 
Britons had stayed in the province overnight. A market 
that was growing steadily and that in 2016 reached its 
peak with more than 108,000 tourists staying in hotels in 
the province of Cádiz.
Nobody was counting on two factors that have undoub-
tedly marked the future of the United Kingdom and its 
tourist market, one of the most powerful and strong mar-
kets in Europe: Brexit and COVID-19 have shaken the pi-
llars of Great Britain as an outbound tourist market.
After a few years of hanging in there above the 100,000 
mark, 2020 was a critical year, with just 30,000 Britons 

staying in the province’s hotels. 
Once again, the experience of the province’s 
tourism sector, together with the joint work 
by businessmen and administrations, has had 
an effect and in 2021 these figures have been 
reversed, reaching 48,000 British travellers. 
More than 50% more than the previous year.
It should also be borne in mind that 2021 is 
still the post-COVID year when there were 
still many legal and mental obstacles to over-
come in order to travel. According to data 
provided by hoteliers in the province and 
national figures for the January-August 2022 
period, the province will close 2022 with fi-

gures that are very similar to the pre-pandemic figures. 
Even so, it is our duty to continue to influence this market.
The Provincial Council of Cádiz, through the Tourist Board, 
will do everything in its power so that this comes about. 
There will not be a line of work that we do not undertake, 
an important action that we do not carry out, nor a tou-
rist intermediary that we do not meet up with in order 
to bring the British market back to the province of Cádiz. 
A market that loves our land and wants to come to the 
province of Cádiz. A very economically powerful market 
with a high average daily expenditure. A market that 
wants to come to the province in summer, but also fills 
our hotels at other times of the year. A tourist 
market that the province of Cádiz needs. A mar-
ket, in short, for which the Provincial Council of 
Cádiz will fight for now and always.

Juan Carlos Ruiz Boix
President of the Provincial Council of Cádiz 

and of the Provincial Tourist Board

Poco nos podíamos imaginar hace un decenio que nos íbamos 
a sentir muy afortunados por poder decir que en 2021 habían 
pernoctado en la provincia 48.000 británicos. Un mercado 
que crecía sin parar y que en 2016 tocó techo con más de 
108.000 turistas alojados en establecimientos hoteleros en la 
provincia de Cádiz.
Nadie contaba con dos factores que han marcado sin duda el 
devenir del Reino Unido y el de su mercado turístico, uno de 
los más poderosos y potentes de Europa: el Brexit y el covid-19 
han removido los pilares de Gran Bretaña como mercado emi-
sor de turistas. 
Tras unos años aguantando por encima de la barrera de los 
100.000 el año 2020 arrojaba unas cifras críticas, con apenas 
30.000 británicos en los hoteles de la provincia. 
Una vez más la experiencia del sector turístico de 
la provincia, sumado al trabajo conjunto de em-
presarios y administraciones ha surtido efecto y 
en 2021 se han revertido estas cifras, alcanzando 
los 48.000 viajeros británicos. Más de un 50% 
más que el año anterior.
Además hay que tener en cuenta que 2021 es 
todavía el año postcovid cuando existían muchos 
obstáculos, legales y mentales para viajar. El pre-
sente 2022 a tenor de los datos proporcionados 
por los empresarios hoteleros de la provincia y 
las cifras a nivel nacional del periodo enero-agos-
to nos indican que la provincia cerrará 2022 con 
unos datos muy similares a los prepandémicos. Aún así es 
nuestro deber seguir incidiendo en este mercado.
Por parte de la Diputación Provincial de Cádiz, a través del Pa-
tronato de Turismo no va a quedar. No va a haber una línea de 
trabajo que no emprendamos, una acción importante a la que 
no acudamos ni un intermediario turístico con el que no nos 
reunamos para conseguir que el mercado británico vuelva a 
llegar con fuerza a la provincia de Cádiz. 
Un mercado que ama nuestra tierra y que quiere venir a la pro-
vincia de Cádiz. Un mercado muy potente económicamente y 
con un elevado gasto medio diario. Un mercado que quiere 
venir a la provincia en verano, pero también llena nuestros ho-
teles en otras épocas del año. Un mercado turístico 
que la provincia de Cádiz necesita. 
Un mercado en definitiva, por el que la Diputación 
Provincial de Cádiz va a luchar ahora y siempre.

Juan Carlos Ruiz Boix
Presidente de la Diputación Provincial de Cádiz 

y del Patronato Provincial de Turismo
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La localidad del Campo de Gibraltar cuenta con 
el mejor campo de golf del mundo, en el Real 
Club de Golf de Valderrama, donde se cele-
bran eventos tan importantes como el Estrella 
Damm N/A Andalucía Masters, torneo del DP 
World Tour, que trae a San Roque a golfistas de 

talla internacional. De los nueve campos de golf sanro-
queños, tres de ellos están entre los 50 mejores de Euro-
pa, lo que da una idea de la importancia de este deporte 
en el municipio, y de su impacto en la economía local. 

En San Roque hay varios clubes: además del men-
cionado Real Club Valderrama, están el Real Club de 
Golf Sotogrande, el San Roque Club, el Club de Golf La 
Reserva de Sotogrande, el Almenara, el Alcaidesa Golf 
Resort y el Club La Cañada. Éste último, que tiene más 
de 40 años de historia, es una asociación deportiva sin 
ánimo de lucro que mediante concesión administrativa 
el primer campo de golf público de España. 
Un destino, San Roque, donde los amantes del 
golf tienen una parada obligatoria.

The locality of Campo de Gibraltar has the best 
golf course in the world, at the Real Club de Golf 
de Valderrama, where important events such 
as the Estrella Damm N/A Andalucía Masters, 
a DP World Tour tournament are held, bringing 
world-class golfers to San Roque. Of the nine golf 

courses in San Roque, three of them are among the top 50 in 
Europe, which gives us an idea of the importance this sport 
has in the municipality, and its impact on the local economy. 

There are several clubs in San Roque: in addition to the 
aforementioned Real Club Valderrama, we find Real Club 
de Golf Sotogrande, San Roque Club, Club de Golf La Re-
serva de Sotogrande, Almenara, Alcaidesa Golf Resort and 
Club La Cañada. The latter, which has been there for over 
40 years, is a non-profit sports association which, through 
an administrative concession, is the first public 
golf course in Spain. San Roque: a destination 
that is a must for golf lovers.

San Roque 
paraíso del golf 

SAN ROQUE, A GOLFING PARADISE 
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L a situación privilegiada de la ciudad de Tari-
fa, en el extremo sur de España y, por lo tan-
to, de toda Europa, hace que en ella conflu-
yan unas características que la hacen idónea 
para la práctica de deportes de viento. Por 
eso es la Meca de prácticas deportivas como 

el surf, el windsurf o el kitesurf.
Tarifa cuenta con extensas y espectaculares playas 

donde sopla con fuerza el viento de Levante, siendo 
así un lugar de peregrinación casi obligada para afi-
cionados de deportes como el kitesurf, el windsurf, 
el surf, el flysurf, el blokart o el submarinismo, entre 
otras muchas disciplinas de viento.

Entre las playas tarifeñas destaca Los Lances, 
que cuenta con todo el equipamiento necesario para 
practicar windsurf, y Valdevaqueros, un arenal sal-
vaje de gran extensión y una belleza espectacular. 
Otras playas de Tarifa son El Cañuelo, Bolonia o Pun-
ta Paloma, más destinadas al tiempo de ocio que a 
deportes de viento.

Tarifa, por todo ello, trabaja de la mano de otras Admi-
nistraciones, en la apertura del futuro Centro de Alto Ren-
dimiento de Deportes Náuticos de Deslizamiento y Vela, 
de cara a reforzar su proyección como Meca 
de los deportes de deslizamiento y viento, algo 
que lleva años ejerciendo y mereciendo.

T arifa’s privileged location, at the sou-
thern-most tip of Spain and, therefore, 
of the whole of Europe, means that it 
has certain characteristics, which make it 
ideal for wind sports. This is why it is a 
Mecca for sports such as surfing, wind-

surfing and kitesurfing.
Tarifa has vast, spectacular beaches where the east 

wind blows strongly, making it an almost obligatory 
place of pilgrimage for fans of sports such as kitesur-
fing, windsurfing, surfing, flysurfing, blokarting and 
scuba diving, among many other wind disciplines.

The beaches of Tarifa include Los Lances, which 
has all the necessary equipment for windsurfing, and 
Valdevaqueros, a wild sandy area of immense size and 
spectacular beauty. Other beaches in Tarifa are El Ca-
ñuelo, Bolonia and Punta Paloma, which are more for 
leisure than for wind sports.

Due to all of this, Tarifa is working hand in hand 
with other Administrations on opening the future High 
Performance Centre for Watersports and Sailing, in or-
der to reinforce its projection as a Mecca for 
windsurfing and windsports; something it 
has been doing for years and well deserves.

Tarifa
aquí se surfea 

TARIFA, THE PLACE TO SURF 



7EL PAPEL DE LA VOZ

Cádiz volverá a acoger en 2023 (14 y 15 de octu-
bre) y 2024 el campeonato de España de SailGP, 
la denominada fórmula uno del mar, aunque as-
pira a convertirse más pronto que tarde en sede 
permanente de una prueba deportiva interna-
cional que crece año tras año. Desde el paseo 

de Santa Bárbara, con una capital gaditana repleta de acti-
vidades paralelas como conciertos y propuestas infantiles, 
volverá a vivirse en los años venideros todo un espectáculo 
con catamaranes voladores conformados por equipos de 
todo el mundo.

Con los F50 alcanzando velocidades de hasta 100 ki-
lómetros por hora, tras dos años consecutivos de pruebas 
en las aguas de la Bahía de Cádiz, SailGP ha encontrado en 
Cádiz una gran aliada para desarrollar una competición que 
cada vez engancha a más público de todo el planeta. Más de 
70.000 espectadores en la última edición de la prueba ga-
ditana confirman el espectacular crecimiento de un evento 
que supuso, por si fuera poco, unos 20 millones de euros 
en impacto directo para la economía local y un seguimiento 
a escala global de más de 200 millones de espectadores. 

La ciudad también trabaja, en paralelo, para esta-
blecer la primera Foiling Base del mundo, que está en 
proceso de apertura en el Centro Náutico Elcano, y al 
que podrán acudir desde regatistas de alto 
rendimiento y de los equipos de F50 de los 
diferentes países a clínicas especializadas or-
ganizadas por SailGP.

Cádiz will once again host the Spanish SailGP 
championship in 2023 (14 and 15 October) 
and 2024; the so-called formula one of the 
sea. However, it aims to eventually become 
a permanent venue for an international spor-
ting event that is increasing year by year. A 

spectacle of flying catamarans made up of teams from 
all over the world will once again be seen in the next few 
years, from the Paseo de Santa Bárbara, with the capital 
city of Cádiz full of parallel offerings such as concerts 
and children’s activities.

With the F50s reaching speeds of up to 100 kilometres 
per hour, after two consecutive years of testing in the Bay 
of Cádiz’s waters, SailGP has found  a great ally in Cádiz, 
where to carry out a competition that is attracting more 
and more people from all over the world. More than 70,000 
spectators at the last edition of the Cádiz event confirm the 
spectacular growth of an event that has had a direct im-
pact on the local economy to the tune of €20 million and a 
global audience of more than 200 million spectators. 

The city is also at the same time working to establish 
the first Foiling Base in the world, which it about to be laun-
ched at the Elcano Nautical Centre, and where 
high performance sailors and F50 teams from 
different countries will be able to attend specia-
list clinics organised by SailGP.
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En Algodonales, una pequeña localidad enclava-
da en la Sierra de Cádiz, de poco más de 5.500 
habitantes, la primera vez que vieron a un pa-
rapentista se echaron las manos a la cabeza. De 
eso hace unos 40 años. Ahora los deportes de 
viento son el motor económico del pueblo, ya 

que directa o indirectamente, dan trabajo a muchos ve-
cinos, gracias a las empresas que se dedican al vuelo y al 
consumo que generan en los negocios del municipio. Las 
condiciones meteorológicas y su situación geográfica con-
vierten a Algodonales en el destino ideal para los amantes 
de estas disciplinas.

El parapente nació en Francia, a principios de los años 
80 del siglo pasado, cuando unos paracaidistas utiliza-
ron sus paracaídas dirigibles para descender desde unas 
montañas. Poco después llegaron los primeros a Algodo-
nales, un pueblo que vive del viento. De las 31 empresas 
de turismo de naturaleza que tiene la Sierra de Cadiz, se-
gún datos de 2018, 19 de ellas están instaladas en esta 
localidad, que cuenta con seis pistas para practicar pa-
rapente, que se utilizan dependiendo de las condiciones 
del viento de cada día, y que pueden disfrutar 
profesionales y aficionados que quieran probar 
a surcar los cielos de la Sierra de Cádiz.

In Algodonales, a small town in the Sierra de Cádiz, 
with a little more than 5,500 inhabitants, the first 
time they saw a paraglider, they threw their hands up 
in the air. That was some 40 years ago. Wind sports 
are now the town’s economic engine, as they directly 
or indirectly provide work for many local residents, 

thanks to companies that are dedicated to flying and to 
the consumption generated in the town’s businesses. 
The weather conditions and its geographical location 
make Algodonales the ideal destination for lovers of the-
se disciplines.

Paragliding was first started in France, at the begin-
ning of the 1980s, when some parachutists used their 
steerable parachutes to descend from some mountains. 
The first ones arrived in Algodonales soon after, a village 
that lives off the wind. According to data from 2018, of 
the 31 nature tourism companies in the Sierra de Cádiz, 19 
of them are based in this town, which has six paragliding 
runways that are used depending on the daily wind condi-
tions, and can be enjoyed by professionals and 
amateurs who want to try their hand at soaring 
through the skies of the Sierra de Cádiz.
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La ciudad de Cádiz cuenta en sus calles y plazas 
su gran pasado. Ciudad trimilenaria, de las más 
antiguas de Occidente. Y sus playas están dentro 
de esos regalos que la capital gaditana ofrece al 
visitante. Su perfil lo recorta algunas playas de 
gran singularidad y sabor, algunas de ellas, inclu-

so han servido como escenario en importantes produccio-
nes de cine, como es el caso de la Playa de la Caleta en el 
rodaje de una de las entregas de James Bond.

Desde la autovía de acceso a la ciudad se puede ver 
la extensión de la zona Torregorda, que es la primera 
playa en aparecer en el horizonte; al lado le sigue la pla-
ya del Chato, denominación que adopta por el famoso 
ventorrillo. Ya casi en la ciudad nos topamos con la playa 
de Cortadura, con los restos de la muralla del fuerte que 
allí existió. Y sigue el recorrido hasta llegar a la estrella 
de las playas gaditanas, la de la Victoria, calificada como 
una de las mejores playas urbanas de Europa y que 
cuenta con una amplia carta de servicios al visitante. 

Siguiendo la línea de costa de la capital encontramos 
una pequeña playa, la de las Mujeres, situada entre dos 
espigones, una lugar familiar donde muchos deportistas 
practican surf. Y, al fin, La Caleta, la perla que guarda 
esta Tacita de Plata, donde lo mismo se vibra 
con su ambiente callejero que se disfruta con 
tesoros como su Catedral.

The city of Cádiz tells us of its great past in its 
streets and squares. It is a three thousand year old 
city, one of the oldest in the West. And its beaches 
are among the gifts that the capital of Cádiz offers 
visitors. The city’s skyline is made up of beaches of 
great uniqueness and taste; some of which have 

even served as the setting for important film productions, as 
is the case of the Playa de la Caleta in the filming of one of the 
James Bond films.

From the motorway leading into the city you can see the 
extension of the Torregorda area, which is the first beach to 
appear on the horizon; next to it is El Chato beach, named af-
ter the famous roadhouse. Almost in the city we come across 
Cortadura beach, with the remains of the wall from the fort 
that once stood there. The route continues until you reach the 
star of all the beaches in Cádiz, La Victoria, rated as one of 
the best urban beaches in Europe and with a wide range of 
services for visitors. 

Following the capital’s coastline we find a small beach, ca-
lled Las Mujeres, located between two breakwaters, a familiar 
place for sports-lovers to surf. And, finally, La Caleta, the pearl of 
this “Tacita de Plata” (Silver Teacup), where this sen-
se is also felt with its street atmosphere and where 
treasures such as its Cathedral can be enjoyed.

Cádiz
playas de ciudad

trimilenaria
CÁDIZ, BEACHES OF A THREE THOUSAND 
YEAR OLD CITY
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L a costa atlántica que linda con la provincia 
de Cádiz, en una de sus más hermosas ex-
presiones, se localiza en Chiclana. Playas 
de finas arenas limpias, aguas cristalinas y 
amplias en su longitud. Chiclana es un des-
tino de moda a nivel nacional e internacio-

nal. Y no solo para el turista que busca sol y playa, 
sino también para amantes de la cultura, gracias a 
sus atractivos turísticos y eventos como el Concert 
Music Festival. 

Así y todo, con 8 kilómetros de longitud, y en-
tre los mejores arenales de España, se encuentra La 
Barrosa. La Bandera Azul de los mares limpios de 
Europa no falta en el mástil que se señala junto a la 
Q de Calidad Turística. 

Son los avales que confirman lo que desde siem-
pre ha sido una realidad en Chiclana. Con la isla de 
Sancti Petri como eje de un pasado que desvela le-
yendas de fenicios, griegos y romanos, y con una de 
las mejores urbanizaciones y resorts de Europa con 
la zona del Novo Sancti Petri. Alto nivel, calidad y 
sostenibilidad; sin dejar de la mano una 
rica cultura gastronómica que incluso se 
disfruta a pie de playa. 

The Atlantic coast bordering the province 
of Cádiz, in one of its most beautiful dis-
plays, is located in Chiclana. Beaches with 
fine clean sand, crystal clear waters that 
are of great width along their entire length. 
Chiclana is a fashionable destination both 

nationally and internationally. And not only for tourists 
looking for sun and beach, but also for lovers of culture, 
thanks to its tourist attractions and events such as the 
Concert Music Festival. 

However, La Barrosa is one of the best beaches in 
Spain, covering over 8 kilometres. The Blue Flag of Eu-
rope’s clean seas is there on the flagpole, which stands 
next to the Q for Quality Tourism. 

These are the guarantees that confirm what has 
always been a reality in Chiclana. With the island of 
Sancti Petri as the centre of a past that reveals legends 
from the Phoenicians, Greeks and Romans, and with 
one of the best urbanisations and resorts in Europe in 
the Novo Sancti Petri area. High level, quality 
and sustainability; without forgetting a rich 
gastronomic culture that can even be enjo-
yed right on the beach. 

Chiclana 
una bandera azul 

al alza CHICLANA, A BLUE FLAG FLYING UPWARDS
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L evante-Los Toruños, Valdelagrana, La Punti-
lla, La Calita, Santa Catalina y Fuentebravía 
son las playas de El Puerto de Santa María, 
más de 16 kilómetros de arenales bañados 
por el océano Atlántico, con unas ideales 
condiciones naturales y climáticas. Son pla-

yas de ‘bandera’ por extensión, variedad, belleza y 
calidad gracias a los controles y cuidados que reciben 
todo el año. 

Están dotadas de todos los servicios necesarios 
para su disfrute en condiciones óptimas, a lo que se une 
la opción de la gastronomía playera que se ‘vende’ en 
los  chiringuitos pisando la arena o en entornos únicos. 

Esta costa portuense es ideal para las actividades 
náuticas, pero sobre todo para el descanso y el baño, 
destacando la más popular entre todas: Valdelagrana. 
Dotada de todos los servicios, y con un largo y cómodo 
paseo marítimo para cualquier época del año, su ex-
tensión de dos kilómetros, su gran superficie de arena 
seca y sus aguas tranquilas, la confirman como todo 
un emblema de la costa gaditana.

Aparte, la llamada ciudad de los 100 palacios tam-
bién ofrece riqueza monumental y una gran oferta 
cultural en verano, con conciertos y festiva-
les de música que atraen a numeroso públi-
co nacional e internacional. 

Levante-Los Toruños, Valdelagrana, La Puntilla, La Ca-
lita, Santa Catalina y Fuentebravía son las playas de 
El Puerto de Santa María, más de 16 kilómetros de 
arenales bañados por el océano Atlántico, con unas 
ideales condiciones naturales y climáticas. Son playas 
de ‘bandera’ por extensión, variedad, belleza y cali-

dad gracias a los controles y cuidados que reciben todo el año. 
Están dotadas de todos los servicios necesarios para 

su disfrute en condiciones óptimas, a lo que se une la op-
ción de la gastronomía playera que se ‘vende’ en los  chi-
ringuitos pisando la arena o en entornos únicos. 

Esta costa portuense es ideal para las actividades náuti-
cas, pero sobre todo para el descanso y el baño, destacando 
la más popular entre todas: Valdelagrana. Dotada de todos 
los servicios, y con un largo y cómodo paseo marítimo para 
cualquier época del año, su extensión de dos kilómetros, su 
gran superficie de arena seca y sus aguas tranquilas, la con-
firman como todo un emblema de la costa gaditana.

Aparte, la llamada ciudad de los 100 palacios tam-
bién ofrece riqueza monumental y una gran oferta cul-
tural en verano, con conciertos y festivales de 
música que atraen a numeroso público nacio-
nal e internacional. 
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Conil
playas para

todos los gustosEL PUERTO DE SANTA MARÍA, MORE THAN 
16 KILOMETRES OF SUN AND BEACHES
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D e calas a extensos arenales, Conil de la 
Frontera cuenta con playas para todos 
los gustos, todas ellas de una excelente 
calidad. Las calas están rodeadas de for-
mas rocosas y sus aguas son más tranqui-
las. Las playas son extensas y lineales, y 

pueden tener oleajes más bravos. 
La playa de los Bateles es urbana, paralela al paseo 

marítimo de la localidad, con una anchura bastante con-
siderable y servicios para acoger a personas con movili-
dad reducida. La playa de Castilnovo, de tres kilómetros 
de extensión, de las más bellas de Conil, destaca por sus 
dunas por la Torre de Castilnovo. La playa de la Fonta-
nilla está a continuación de los Bateles, cercana a una 
zona de grandes hoteles, ideal para ir con niños o per-
sonas con movilidad reducida. 

En cuanto a calas, está la Cala del Aceite, perfecta 
para acudir los días que sopla con fuerza el viento de 
Levante, ya que tiene aguas tranquilas y transparen-
tes. Situada a las afueras de Conil, se llega tras pasar 
un bosque de pinos. Y las Calas de Roche, seis calas 
que conforman una playa de 1.800 metros que están 
conectadas cuando la marea baja. De difícil 
acceso, pero merece mucho la pena.

F rom coves to extensive sandy beaches, Co-
nil de la Frontera has beaches for all tastes, 
all of them of excellent quality. The coves 
are surrounded by rocky outcrops and the 
waters are calmer. The beaches are vast 
and linear, and may have rougher waves. 

Los Bateles beach is an urban beach, parallel to 
the town’s promenade, with fairly considerable width 
and services for people with reduced mobility. Cas-
tilnovo beach, which is three kilometres long, is one 
of the most beautiful beaches in Conil, with its dunes 
and Castilnovo Tower. Fontanilla beach is next to Los 
Bateles, close to an area of large hotels, ideal for chil-
dren or people with reduced mobility. 

As for coves, there is the Cala del Aceite, perfect 
to go on days when the east wind blows strongly, as 
it has calm, transparent waters. Located on the outs-
kirts of Conil, it is reached after walking through a 
pine forest. And Calas de Roche, six coves 
that make up a 1,800 metre beach, which 
are connected at low tide. Difficult to ac-
cess, but well worth it.

Conil
playas para

todos los gustos CONIL, BEACHES FOR ALL TASTES
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O lvera, entre olivares, montañas y parajes 
naturales en plena Sierra de Cádiz, suma 
sobresalientes atractivos localizados en 
su historia y monumentalidad. Una lo-
calidad que se enreda en sí misma en un 
dédalo de callejuelas, cuestas y zonas de 

encanto singular que se rinde ante su castillo. Una for-
tificación que domina a toda la población. Del siglo XIII, 
formaba parte del sistema defensivo del Reino Nazarí 
de Granada, pero en 1327 fue tomado por la Corona de 
Castilla. A 623 metros sobre el nivel del mar, permitía 
divisar la línea fronteriza que separaba la España mu-
sulmana y cristiana. 

En 2021, la localidad serrana ostentó la capitalidad 
del turismo rural, distinción que sigue celebrando y lle-
vando a gala. Cultura, gastronomía, un entorno natural 
envidiable, alojamientos en el casco antiguo, así como el 
encanto de preciosas casas rurales, cabañas… que me-
recen la mejor valoración en los portales de reservas. A 
todo esto se suman las amplias opciones de disfrutar de 
rutas por su patrimonio monumental, su rica tradición 
aceitera o del senderismo con la Vía Verde, la Sierra de 
Líjar… Al poeta Joaquín Romero Murube le bastaron ape-
nas 16 palabras para definir al pueblo: “Olvera 
es una calle, un castillo y una iglesia, ¡Pero qué 
calle, qué iglesia y qué castillo!”.

Olvera, amidst olive groves, mountains and natu-
ral landscapes in the heart of the Sierra de Cá-
diz, has outstanding attractions based on its his-
tory and monuments. A town that is entangled 
in itself, in a maze of narrow streets, slopes and 
areas of unique charm that pay homage to its 

castle. A fortification that dominates the whole town. Dating 
back to the 13th century, it formed part of the Nasrid Kingdom 
of Granada’s defensive system, but was taken by the Crown 
of Castile in 1327. At 623 metres above sea level, it provided 
a view of the border separating Muslim and Christian Spain. 

In 2021, the mountain town was awarded the title of ca-
pital of rural tourism, a distinction it continues to hold and be 
proud of. Culture, gastronomy, an enviable natural environ-
ment, accommodation in the old town, as well as the charm of 
beautiful rural houses, cottages... which deserve the best ra-
ting on booking portals. To all this we can add the wide range 
of options to enjoy routes through its monumental heritage, 
its rich olive oil tradition or hiking on the Greenway, the Sierra 
de Líjar... The poet Joaquín Romero Murube only needed 16 
words to define the town: “Olvera is a street, a cast-
le and a church, but what a street, what a church 
and what a castle!

Olvera
gran capital del

turismo rural

OLVERA, THE GREAT CAPITAL OF 
RURAL TOURISM
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La población hunde sus raíces en la Edad de Bronce, 
aunque su verdadera identidad la adquiere con la 
conquista musulmana, pasando a llamarse Al-Qars. 
Desde entonces, esta denominación árabe —casti-
llo o alcázar— pasa a ser su emblema más identi-
tario. Castellar viejo, como la conocen, empieza su 

construcción en el siglo XIII.
El castillo, uno de los pocos ejemplos que existen de nú-

cleo medieval habitado, cuenta con un hotel con encanto del 
grupo Tugasa (de la red hotelera de la Diputación de Cádiz), 
un punto ineludible de partida para conocer sus retorcidas 
callejuelas medievales y contemplar la naturaleza virgen que 
rodea a un enclave donde todo respira historia. Arriba, la 
Iglesia del Divino Salvador, el pasadizo llamado algorfa que 
conecta con el Alcázar, y la Torre de la Almoraima. Abajo, una 
ruta de mariposas monarcas, entre las muchas actividades 
en la naturaleza.

En el intramuros de Castellar existen nueve casas rura-
les, y su cocina viene de la mano de las carnes de caza: el 
venado, el conejo y la perdiz. La opción del senderismo, como 
se ha dicho, no tiene discusión al recorrer los algo más de cin-
co kilómetros de la Calzada Dehesa Boyal, un sen-
dero que transcurre por un camino que se cree es 
de origen romano. 

The town’s roots go back to the Bronze Age, althou-
gh it acquired its true identity with the Muslim 
conquest, when it became known as Al-Qars. Since 
then, this Arabic name - castle or fortress - has be-
come its most distinctive emblem. Castellar Viejo, 
as it is known, started to be built in the 13th century.

The castle, one of the few existing examples of an inhabi-
ted medieval centre, has a charming hotel belonging to the Tu-
gasa group (part of the Cádiz Provincial Council hotel network), 
an unmissable starting point to explore its twisting medieval 
streets and gaze over the unspoilt nature that surrounds a 
site where everything breathes history. Above it, the Church 
of the Divine Saviour, the passageway called “algorfa,” which 
connects with the Alcázar, and the Almoraima Tower. Below it, 
a monarch butterfly route, among the many nature activities.

There are nine rural houses within Castellar’s walls, and its 
cuisine is based on game meats: venison, rabbit and partridge. 
The option of hiking, as has been said, is undisputed when wal-
king the more than five kilometres of the Calzada 
Dehesa Boyal, a path that runs along a road that is 
believed to be of Roman origin. 
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CASTELLAR, AN INHABITED MEDIEVAL 
FORTRESS
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De calas a extensos arenales, Conil de la Fron-
tera cuenta con playas para todos los gustos, 
todas ellas de una excelente calidad. Las calas 
están rodeadas de formas rocosas y sus aguas 
son más tranquilas. Las playas son extensas 
y lineales, y pueden tener oleajes más bravos. 

La playa de los Bateles es urbana, paralela al paseo marí-
timo de la localidad, con una anchura bastante considerable 
y servicios para acoger a personas con movilidad reducida. 
La playa de Castilnovo, de tres kilómetros de extensión, de 
las más bellas de Conil, destaca por sus dunas por la Torre 
de Castilnovo. La playa de la Fontanilla está a continuación 
de los Bateles, cercana a una zona de grandes hoteles, ideal 
para ir con niños o personas con movilidad reducida. 

En cuanto a calas, está la Cala del Aceite, perfecta para 
acudir los días que sopla con fuerza el viento de Levante, 
ya que tiene aguas tranquilas y transparentes. Situada a 
las afueras de Conil, se llega tras pasar un bosque de pinos. 
Y las Calas de Roche, seis calas que conforman 
una playa de 1.800 metros que están conecta-
das cuando la marea baja. De difícil acceso, pero 
merece mucho la pena.

Since times of its most distant past, this geogra-
phical site has been a privileged, strategic loca-
tion that has given shelter to many civilisations. 
Its Roman foundation gave it the name of Arx-Ar-
cis (high-rise fortress), becoming known as Medi-
na-Arkos in the Muslim period, when the Arabs 

recorded their signs of identity there forever, as it become a 
small Taifa kingdom. 

In 1255, King Alfonso X the Wise took the town for Cas-
tile, but the Arab vestiges remain: narrow streets and white 
houses, with a castle of which the Matrera Gate and artisa-
nal mills remain. And it was the Christian monuments that 
ended up justifying this fact, so that the whole of the old 
quarter was declared a Historic-Artistic Monumental Site 60 
years ago.   

It is known as the gateway to the route of the Sierra de 
Cádiz’s white villages and is also known as the city of poets 
because of the many authors who were born here or who 
have been inebriated by it. It is also heir to an important 
gastronomic heritage with dishes such as alboronía, stuffed 
artichokes, ajo molinero, celery salad and stews. 
You must look out over its famous balcony, next 
to the Parador de Arcos, and gaze at one of the 
best panoramic views of the province of Cádiz. 

Arcos
cuna de poetas y 

balcones de 
horizontes infinitos

ARCOS, BIRTHPLACE OF POETS AND 
VIEWPOINTS TO GAZE OVER INFINITE 
HORIZONS
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Además de su pintoresca configuración 
y ese entorno natural impresionante, 
Grazalema cuenta con la curiosa esta-
dística de ser la población donde más 
llueve en toda España. Los índices de 
pluviometría registran medias anua-

les que rondan los 2.200 metros cúbicos al año. Tal 
vez sea propiciado por el microclima tan especial 
del que disfruta este área, en uno de los entornos 
naturales más espectaculares del Sur de Europa. 

Un paisaje con una naturaleza exuberante, in-
vitando a descubrir joyas como el pinsapo, único 
árbol que sobrevivió a la última glaciación. De su 
pasado más remoto, hay huellas de asentamien-
tos prehistóricos, como el dolmen de la Giganta, 
posiblemente el origen de Grazalema, que coin-
cide con la ciudad romana de Lacílbula. En su 
casco urbano, declarado Conjunto Histórico, la 
típica arquitectura popular se combina a la per-
fección con la riqueza monumental. Las famo-
sas mantas de Grazalema conforman 
un hito artesanal en la localidad, con su 
propio museo.

In addition to its picturesque setting and impres-
sive natural surroundings, Grazalema has the 
curious statistic of being the town with the most 
rainfall in the whole of Spain. The annual rainfall 
indexes register averages of around 2,200 cubic 
metres a year. Perhaps this is due to the special 

micro-climate that this area enjoys, in one of the 
most spectacular natural environments in sou-
thern Europe. 

A landscape with an exuberant nature, inviting 
you to discover jewels such as Spanish firs, the 
only tree that survived the last glaciation. From its 
more remote past, there are traces of prehistoric 
settlements, such as La Giganta dolmen, possibly 
the origin of Grazalema, which coincides with the 
Roman city of Lacílbula. In the town centre, which 
has been declared a Historic Site, the typical popu-
lar architecture combines perfectly with the weal-
th of monuments. The famous Grazalema 
blankets are a local craft landmark, with 
their own museum.
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GRAZALEMA, THE ‘HOME’ OF SPANISH FIRS 
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S egunda Maravilla Rural de España en 
Top Rural, Capital del Turismo Rural 
2019, Pueblo con más encanto de Anda-
lucía; Setenil, pueblo de España entre 
los mejores del mundo Euronews Travel 
2022, Destino Turístico Starlight… Estos 

son algunos de los premios y reconocimientos que 
ha recibido Setenil de las Bodegas en los últimos 
años. Un aval que viene a confirmar la realidad de 
una población singular y de extrema belleza sien-
do su imagen una de las más reconocidas de los 
‘pueblos blancos’ de la serranía gaditana.

Las casas, unas bajo las rocas y otras sobre 
éstas, imprimen un carácter exclusivo a su entra-
mado urbano, una geografía imposible que regala 
rincones tan especiales como las calles de las Cue-
vas de la Sombra y de las Cuevas del Sol. Su locali-
zación actual es de origen medieval y en el espacio 
que hoy se denomina la villa se asentaba el anti-
guo poblado almohade. El castillo que domina el 
pueblo es parte de un patrimonio que se comple-
ta con la iglesia de Nuestra Señora de la 
Encarnación; la antigua Casa Consistorial 
y las ermitas de Nuestra Señora del Car-
men y San Sebastián. 

SSecond Rural Wonder of Spain in Top Rural, 
Capital of Rural Tourism 2019, Most Char-
ming Village of Andalusia; Setenil, Spanish 
village among the best in the world Euro-
news Travel 2022, Starlight Tourist Desti-
nation... These are some of the awards and 

recognitions that Setenil de las Bodegas has received 
in recent years. An endorsement that confirms the 
reality of a unique town of extreme beauty, its image 
being one of the most recognisable of the ‘white villa-
ges’ of the Cádiz mountains.

The houses, some under the rocks and others on 
top of them, give an exclusive character to its urban 
fabric, an impossible geography that offers such spe-
cial corners as the streets of the Cuevas de la Sombra 
and the Cuevas del Sol. Its current location is of me-
dieval origin and, in the area that today is called the 
village, was the site of the old Almohad settlement. 
The castle that dominates the village is part of a he-
ritage that is completed with the church of 
Nuestra Señora de la Encarnación; the old 
Town Hall and the chapels of Nuestra Seño-
ra del Carmen and San Sebastián. 

Setenil
maravilla entre

las rocas

SETENIL, A WONDER AMONG THE ROCKS
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D isfraces, pitos de caña, papelillos, desfi-
les, pasodobles, alegría y risas, muchas 
risas. Todo eso comprende el Carnaval 
en una provincia, la de Cádiz, donde se 
vive como en ningún otro sitio, derro-
chando alegría y ganas de pasarlo bien. 

Pero hablar de Carnaval en la provincia es ha-
cerlo, sobre todo, de Cádiz capital. En la ciudad tie-
ne lugar, entre los meses de enero y febrero, una 
fiesta que cada año atrae a miles de visitantes, que 
disfrutan de las coplas, del ingenio y de la gracia 
que inundan las calles de la ciudad durante estas 
fechas. 

El Carnaval de Cádiz se puede disfrutar de mu-
chas maneras distintas. Los hay que prefieren ha-
cerlo en el Gran Teatro Falla, en el que se celebra 
el Concurso Oficial de Agrupaciones del Carnaval 
(COAC), donde chirigotas, comparsas, coros y cuar-
tetos, los distintos tipos de agrupaciones que exis-
ten, compiten para deleite de los afortunados que 
presencian sus actuaciones en directo. 

Luego llega el llamado Carnaval en la calle, cuan-
do Cádiz se llena de una multitud, local y proceden-
te de otras ciudades, que se disfraza para disfrutar 

de los numerosos actos que se organizan por toda 
la ciudad. En cualquier esquina se puede encontrar 
una actuación de agrupaciones, participantes en el 
COAC o no, las llamadas ilegales. 

Pero en otras localidades de la provincia tam-
bién se celebra el Carnaval. Desde Trebujena a Bar-
bate, de Jerez a Chipiona, de Arcos de la Frontera a 
Alcalá de los Gazules, de Rota a El Puerto de Santa 
María o San Fernando, rara es la población que no 
tiene sus propios carnavales, cada uno con su sin-
gularidad.

Una fiesta que se celebra entre febrero y mar-
zo, en los 40 días antes al Domingo de Ramos que 
da inicio a la Semana Santa. Otra cuestión es, por 
ejemplo, el concurso de agrupaciones carnavales-
cas, que por ejemplo en Cádiz comienza en enero, 
aunque el Carnaval oficialmente vaya, en 2023, del 
16 al 26 de febrero. 

Con la quema de la Bruja Piti concluye en toda la 
provincia una fiesta declarada de Interés Turístico Inter-
nacional en Cádiz y que se está trabajando en 
que sea declarada también Patrimonio Cultu-
ral Inmaterial por la Unesco. Por su singulari-
dad e importancia, desde luego que lo merece. 

Carnaval
 la alegría que llega cada febrero 
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those from other cities, who dress up in costumes 
to enjoy the numerous events that are organised 
all over the city. You can find groups performing 
on any street corner, whether they participate in 
the COAC or not, the so-called illegal ones. 

But Carnival is also celebrated in other towns 
in the province. From Trebujena to Barbate, from 
Jerez to Chipiona, from Arcos de la Frontera to 
Alcalá de los Gazules, from Rota to El Puerto de 
Santa María or San Fernando, rare is the town 
that does not have its own carnival, each with its 
own peculiarity.

A festival that takes place between February 
and March, in the 40 days before Palm Sunday, 
which kicks off Holy Week. Another matter is, for 
example, the carnival group competition, which in 
Cádiz, for example, begins in January, although Car-
nival officially runs from 16 to 26 February in 2023. 

With the burning of the Piti Witch, a festival decla-
red of International Tourist Interest in Cádiz, comes to an 
end throughout the province, and work is un-
derway to have it declared Intangible Cultural 
Heritage by Unesco. It certainly deserves it due 
to its uniqueness and importance. 

Costumes, cane whistles, confetti, parades, 
pasodobles, laughter and joy, lots of laugh-
ter. All this is what Carnival is about in the 
province of Cádiz, where it is experienced 
like nowhere else, full of joy and the desire 
to have a good time. 

But to speak of Carnival in the province is to 
speak, above all, of the city of Cádiz. The city hosts 
a festival between January and February, which at-
tracts thousands of visitors every year, who enjoy 
the songs, wit and grace that flood the streets of the 
city during these dates. 

The Cádiz Carnival can be enjoyed in many di-
fferent ways. Some prefer to do so at the Gran 
Teatro Falla, where the Official Carnival Group 
Contest (COAC) is held, where chirigotas, compar-
sas, choirs and quartets, the different types of 
groups that exist, compete to the delight of those 
lucky enough to witness their performances live. 

Then comes the so-called Carnival in the street, 
when Cádiz fills up with crowds, local people and 

CARNIVAL, THE JOY THAT ARRIVES EVERY 
FEBRUARY 
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La Semana Santa es una celebración que va 
más allá de lo espiritual, expone las singu-
laridades e incluso algunas curiosas rarezas 
de poblaciones y ciudades, unas tradiciones 
que apenas han cambiado desde hace si-
glos. Más de 300 hermandades se reparten 

por la geografía provincial dependientes de dos dió-
cesis: Asidonia-Jerez y Cádiz-Ceuta. 

Arcos: ‘armaos’ y la bendición del Nazareno
En Arcos de la Frontera se une la particularidad 

de su localización geográfica, como puerta de la se-
rranía, junto a un soberbio casco histórico por donde 
transcurren casi todas las procesiones con herman-
dades que en gran medida son herederas del intenso 
pasado histórico de Arcos. Es imposible destacar un 
momento; tal vez la bendición de Jesús Nazareno al 
pueblo en la madrugada del Viernes Santo sea el ins-
tante más exportado además de conservar costum-
bres particulares como los ‘armaos’, cuadrillas que 
visten uniformes de las antiguas legiones romanas.

Jerez: la Pasión más multitudinaria y kilométrica 
En Jerez, que es la ciudad con más cofradías en 

las calles en Semana Santa de toda la provincia (45) 
se constituye en la que más riqueza artística atesora 
y la energía de un mundo cofrade en constante cre-
cimiento, destacando asimismo la gran participación 
en las calles y en las cofradías; su vistosa y amplia 

Carrera Oficial, el recorrido por las calles del casco 
antiguo y sobre todo, la saeta, que en Jerez encuen-
tra su más genuina y excelente localización. 

Cádiz, la última en ser declarada de Interés Tu-
rístico Nacional

Cádiz cierra este triunvirato formado por las se-
manas santas más reconocidas oficialmente. Es la úl-
tima en haber alcanzado el rango de Interés Turístico 
Nacional. De ella es admirable cómo el tiempo no ha 
sido capaz de romper su estilo. El movimiento cofrade 
en Cádiz es muy activo e inquieto en cuanto a su cre-
cimiento artístico; también tiene su propia identidad, 
que defienden a ultranza. Una Semana Santa exclusi-
va en la que el sonido propio son los pasos caminando 
al golpe de las horquillas de los maniguetas. 

Superando estas tres localizaciones, miramos 
hacia otras poblaciones cuyas semanas santas la 
Junta de Andalucía las eleva a Interés Turístico an-
daluz. Entre ellas, Alcalá del Valle, donde destaca el 
Domingo de Resurrección. La Borriquita viviente de 
Alcalá de los Gazules; en Benamahoma, una cence-
rrada; en Benaocaz, el Viernes Santo, tiene lugar la 
procesión de la Pasión. En San Roque todas las her-
mandades se recogen en la iglesia Santa 
María La Coronada. En Tarifa, se sigue con 
la vieja tradición de los sermones públicos.

La Pasión,
según Cádiz: arte, tradiciones 

y devociones centenarias

Seis siglos de una realidad que, 
lejos de languidecer, forma par-
te de la estructura social de 
pueblos y ciudades. Las cele-
braciones de la Semana Santa 
en Jerez, Arcos y Cádiz están 
declaradas de Interés Turístico 
Nacional
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Holy Week is a celebration that goes beyond 
the spiritual, displaying the peculiarities and 
even some curious oddities of towns and ci-
ties, traditions that have hardly changed over 
the centuries. More than 300 brotherhoods 
are spread throughout the province, depen-

dent on two dioceses: Asidonia-Jerez and Cádiz-Ceuta. 
Arcos: ‘armaos’ and the blessing of the Nazarene.
Arcos de la Frontera has the particularity of its geo-

graphical location, as the gateway to the mountains, 
next to a superb historic centre through which almost 
all the processions take place, with brotherhoods that to 
a large extent are heirs to Arcos’ intense historical past. 
It is impossible to single out one moment; perhaps the 
moment Jesus the Nazarene blesses the people in the 
early hours of Good Friday morning is the most exported 
moment, as well as preserving particular customs such 
as the ‘armaos’, groups that wear the uniforms of the an-
cient Roman legions.

Jerez: the most multitudinous and very long Pas-
sion of Jesus 

Jerez is the city with the most brotherhoods on the 
streets during Holy Week in the whole province (45). It has 

the greatest artistic wealth and the energy of a world of 
brotherhoods in constant growth, which is also worthy of 
mention due to the great participation in the streets and 
in the brotherhoods. The colourful and extensive Official 
Procession, the route through the streets of the old quar-
ter and above all, the saeta (sacred song), which in Jerez 
finds its most genuine and excellent location. 

Cádiz, the last one to be declared of National 
Tourist Interest

Cádiz closes this triumvirate of the most officially re-
cognised Holy Weeks. It is the last to have achieved the 
status of National Tourist Interest. It is admirable how 
time has not been able to break its style. The brotherhood 
movement in Cádiz is very active and restless in terms of 
artistic growth; it also has its own identity, which it de-
fends to the hilt. An exclusive Holy Week in which there is 
only the sound made by those carrying the paso (float on 
which the Virgin is mounted) with the horquillas (support 
forks) in their hand.   

Beyond these three locations, we look at other 
towns whose Holy Weeks have been elevated to An-
dalusian Tourist Interest by the Government of An-
dalusia. Among them, Alcalá del Valle, where Easter 
Sunday must be particularly mentioned. The living 
Borriquita of Alcalá de los Gazules (representation of 
Jesus entering Jerusalem riding on a live donkey); in 
Benamahoma, with the sound of cowbells; in Benao-
caz, on Good Friday, the procession of the Passion of 
Jesus takes place. In San Roque all the bro-
therhoods gather in the church of Santa Ma-
ría La Coronada. In Tarifa, the old tradition of 
public sermons continues.

THE PASSION OF JESUS, ACCORDING TO 
CÁDIZ: ART, TRADITIONS AND CENTU-
RIES-OLD DEVOTIONS

Six centuries of a reality that, far from languishing, 
forms part of the social structure of towns and cities. 
The Holy Week celebrations in Jerez, Arcos and Cádiz 
have been declared of National Tourist Interest.
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D esde que arranca la primavera hasta 
el verano, la provincia de Cádiz es toda 
una feria gracias a que en muchas de 
sus ciudades y pueblos, durante varios 
días, enseña lo mejor de sí misma, el 
carácter de sus gentes, la hospitalidad 

y la alegría en celebraciones que nacen y se hacen 
palpables con un carácter efímero en su creación.

Recintos feriales en parques y espacios públi-
cos destinados para tal fin se convierten en pe-
queñas ciudades que nacen y desaparecen, y en 
las que decenas o centenares de casetas acogen 
parte de la esencia de estas ferias. La más reco-
nocida de la provincia es la Feria del Caballo de 
Jerez, declarada de Interés Turístico Internacional, 
y uno de los eventos más importantes del calen-
dario festivo de España. En 2023, se celebrará del 
6 al 13 de mayo.

Son varias las singularidades de esta feria. El 
caballo es el absoluto protagonista; no en vano 
esta ciudad está considerada como una de las 
cunas de la cultura ecuestres, cuyos orígenes se 
remontan al siglo XV. La Feria de Jerez se instala 
en un parque denominado González Hontoria, el 
cual cambia su rol durante una semana para aco-
ger algo menos de 200 casetas con una animación 
excepcional, una rica gastronomía y rodeadas de 

un espectacular alumbrado decorativo. El flamen-
co y el vino, dos de los iconos esenciales de Jerez, 
también confluyen en su Feria, desde las casetas 
flamencas donde el cante más festero es prota-
gonista hasta el jerez fino con el que se brinda en 
abundancia con alegría que es inherente a una 
celebración brillante y plena de sensaciones en la 
que el sol primaveral saca todos los matices  co-
loristas.

En las ferias de la provincia predomina el al-
bero, fantasías estampadas en los trajes de gi-
tana, las caleseras con las que se adornan los 
enganches, las efímeras ca setas que pasan por 
construcciones eternas… Chipiona con su Feria 
del Moscatel, la de primavera de Vejer, Rota, 
Puerto Real; la del Vino Fino de El Puerto de 
Santa María, la de la Manzanilla de Sanlúcar de 
Barrameda, La Feria Real de Algeciras, la de San 
Antonio en Chiclana en junio, la del Carmen y la 
Sal de San Fernando —ya en verano—, la de Tre-
bujena en agosto, la de San Miguel en Arcos, la 
del Ganado en Medina Sidonia…  En definitiva, en 
cada localidad grande, mediana o pequeña, el ca-
lendario anual incluye una feria o fiestas 
populares donde lo mejor es disfrutar y 
sumergirse en la identidad de cada lugar 
y en la hospitalidad de sus gentes. 

Vámonos
de Feria

Desde primavera, la provincia 
de Cádiz enseña su rostro más 
alegre: gastronomía, alegría, 
baile, caballos, enganches, gita-
nas, casetas y muchos más ele-
mentos singulares confluyen en 
los recintos feriales
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From the beginning of spring until the summer, 
the province of Cádiz is a fair thanks to the fact 
that in many of its towns and villages, for seve-
ral days, it shows the best of itself, the charac-
ter of its people, the hospitality and joy in cele-
brations that are started and become palpable 

with an ephemeral character in their creation.
Fairgrounds in parks and public spaces set aside for 

this purpose; they become small cities that are foun-
ded and disappear, and in which dozens or hundreds of 
stands host part of the essence of these fairs. The most 
famous in the province is the Jerez Horse Fair, declared 
to be of International Tourist Interest, and one of the 
most important events in Spain’s festive calendar. In 
2023, it will be held from 6 to 13 May.

There are several unique features of this fair. The hor-
se plays the absolute leading role; it is not in vain that this 
city is considered one of the cradles of equestrian cultu-
re, whose origins date back to the 15th century. The Jerez 

Fair is set up in a park called González Hontoria, which 
changes its role for a week to host just under 200 stands 
with exceptional entertainment, a rich gastronomy and 
surrounded by spectacular decorative lighting. Flamenco 
and wine, two of the essential icons of Jerez, also come 
together in its Fair, from the flamenco stands where the 
most festive singing is the theme, to the fine sherry with 
which it is abundantly toasted with the happiness that 
is inherent to a brilliant celebration full of sensations in 
which the spring sun brings out all its colourful hues.

The province’s fairs are dominated by albero (a kind 
of sandy ground), fantasies stamped on the flamenco 
dresses, the caleseras with which the harnesses are 
adorned, the ephemeral stands that imitate eternal 
buildings.... Chipiona with its Muscatel Fair, the spring 
fair in Vejer, Rota, Puerto Real; the Fine Wine Fair in El 
Puerto de Santa María, the Manzanilla Fair in Sanlú-
car de Barrameda, the Royal Fair in Algeciras, the San 
Antonio Fair in Chiclana in June, the Carmen and Salt 
Fair in San Fernando -then in summer-, the Trebujena 
Fair in August, the San Miguel Fair in Arcos, the Lives-
tock Fair in Medina Sidonia...  In short, in every large, 
medium or small town, the yearly calendar includes a 
fair or popular festival where the best thing 
is to enjoy oneself and immerse yourself in 
the identity of each place and the hospitality 
of its people.  

LET’S GO TO THE FAIR

From spring onwards, the province of Cádiz shows 
its most cheerful face: gastronomy, joy, dance, hor-
ses, carriages, women dressed in all their flamen-
co finery, stands and many other unique elements 
converge in the fairgrounds.
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Con la llegada del verano, los festivales se 
convierten en una alternativa de ocio elegi-
da por miles de personas. Música en directo 
al aire libre y bailes bajo la luz de la Luna 
es lo que ofrece Concert Music Festival, en 
Chiclana, una de las citas más esperadas. El 

poblado marinero de Sancti Petri acoge conciertos de 
artistas internacionales. Por él han pasado Marc An-
thony, Carlos Vives, Sebastián Yatra, Maluma, Black 
Eyed Peas o Sting, y también nacionales como Anto-
nio Orozco, Leiva, Malú, Pablo Alborán o Dani Martín. 
Noches que continúan con los ritmos de Djs recono-
cidos en un evento que ha sido galardonado con  el 
Premio Ondas al Mejor Festival de Música en 2019. 

Otro de los festivales más reconocidos del pano-
rama nacional es Puro Latino, la fiesta por excelencia 
de las estrellas del urban que arrasan en las discote-
cas. El festival, con parada en Sevilla y El Puerto, trae 
a gigantes del reguetón internacionales y nacionales 
como  Nicky Jam, Bryant Myers, Don Omar, Anuel AA, 
Myke Towers, Gente de Zona, Juan Magán o Natti Na-
tasha. Suben al escenario para hacer mover las cade-
ras a miles de personas que, durante tres días, gozan 
de temazos con un dispositivo de seguridad. Las en-
tradas para la próxima edición vuelan a un 
ritmo vertiginoso, incluso cuando el cartel 
aún no se ha desvelado.

Festivals become a leisure alternative chosen 
by thousands of people as soon as summer 
arrives. Live music in the open air and dancing 
under the moonlight is what the Concert Mu-
sic Festival in Chiclana offers, one of the most 
eagerly awaited events. The seaside town of 

Sancti Petri hosts concerts by international artists. Marc 
Anthony, Carlos Vives, Sebastián Yatra, Maluma, Black 
Eyed Peas and Sting, as well as national artists such as 
Antonio Orozco, Leiva, Malú, Pablo Alborán and Dani 
Martín. Nights that continue with the rhythms of renow-
ned DJs in an event that has been awarded the Ondas 
Award for Best Music Festival in 2019. 

Another of the most famous festivals on the national 
scene is Puro Latino, the party par excellence for the ur-
ban stars who take the clubs by storm. The festival, with 
stops in Seville and El Puerto, brings together national 
and international reggaeton giants such as Nicky Jam, 
Bryant Myers, Don Omar, Anuel AA, Myke Towers, Gente 
de Zona, Juan Magán and Natti Natasha. They take to the 
stage to make thousands of people sway their hips, and 
for three days, they enjoy the hits, with a security system 
in place. Tickets for the next edition are flying 
out at a dizzying pace, even though the line-up 
has not yet been unveiled.
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STAR-STUDDED FESTIVALS






